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У навчально-методичному посібнику розглянуто основні теоретичні 

проблеми, пов’язані з визначенням, класифікацією та особливостями 

застосування у практиці перекладу лексичних, граматичних та стилістичних 

трансформацій. Матеріал, викладений у посібнику, може бути використаний 

на заняттях з теорії ї практики перекладу, усного послідовного перекладу, 

основ перекладацького аналізу та редагування, практики усного та писемного 

мовлення. Призначений для студентів, посібник може бути використаний 

також аспірантами та викладачами лінгвістичних дисциплін. 
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